How a Chief Used to Talk to his Citizens
Told by I. Field (V:79-85)

Momen hofoné

mo-min hoféni-

Then  along time ago
Then a long time ago,

hvsoss-elecv esvculvke kakepofv tat,
hasossilica 1sacolaki ka-ki-po-fata-t!
in the [southeast] the old people while they were living there

when the old people lived in the southeast,

tvsekvyv hoponvkv etetakvken enpunayet
tasikaya hoponaka itita-kakin? inpona-yit
members, citizens (with) the talk (that) was prepared for the citizens talked to them
they prepared a lecture for the citizens and talked to them

kaket entvco-hvtken enlumlohicet

ka-kit intacohatkin inlomloheycit

they lived, sat the white buskground they select them (buskground)
and selected their white buskground

efeke hvsvthvkén omet

ifi-,ki  hasathaki-n 6-mit

hearts clean they had (clean hearts)
with clean hearts [a clear conscience]

mékkvke em elecvn fullicet omvtet omgs.
mi-kkaki imilican folleycit o-mati-t 0-mi-s
the king under (the command of (the king)) they were about that’s the way it was
and were under the leadership of the kings.

Momen okat “Em vliketv tis kerkvkén entopv ohtehtécet”
mo-min okat imaleykititeys kitkaki-n intopa ohtihti-cit
Then  hesaid hisclan, even they knew on their benches they put them
Then they said, “Put each recognized clan in its own arbor,”

em opunvye heret estakkak’t omvtet omgs.
imopondyi  hi-hit istdkka'k to-mati-t o0-mi-s

to talk to good sat that way (usually) that’s the way they used to do.
and would sit and speak for the benefit of all.

1 Or perhaps: ka'ki-po-fata-t.
? Raiford: itita-katin.



Momen okat herah&ken em punayet
mo'min o-ka-t hita-nhi-kin impona-yit
Then  he, they said in a good way talked to them
They spoke in a nice way to them

tvsekvyv vnokecé hérét omvtet omes.
tasikaya anokici- hi-nhi-t o'mati-t 6-mi-s
(of) the citizens  did think a lot of (their members) it was that way
and would have much respect for the citizens.

“Nettv estofvto ’stomis naket vm estonkon kakepvyate”

nitta  isto-fatosto-meys na-kit amistonkon ka-ki-paya-ti-*

day at any time, day anything (not) with me (to happen) and that we will live
“I hope nothing happens to me and that we will live today and always,”

komet es takkakvtet omes.
ko mit istakka-kati-t O'mi-s
they thought they live in that way

they thought as they lived in that way.

Em vliketv maketv etekerre héret mvoketv  omof,

imaleykitd ma-kita itikith- hi-tit  maokita  6'mo-f

the clans  as itis called knew each other well  at that time, during (that time)
At that time, em vliketv [“clans™], as they’re called, knew each other well,

em etecakkeyvte vlke etekerrét ont kaket omvtet omgs.
imiticakkiyati alki ~ itikith-t ont ka-kit o-mati-t 0-mi-s
all of his brothers they did know each other they lived that way did.
they knew all of their brothers, and lived that way.

Vheles-kvsvppe encakcvhecet

ahiliskasappi incakcahi-cit

the cold medicine (medicine that had been used)’ they stood them up (the medicine)
They stood the cold medicine

kaket omvtEt omes.

ka'kit o-mati-t 6-mi-s

[live] that’s the way they did.
up for them.

3 M: Raiford interpreted ahiliskasappi ‘cold medicine’ as a medicine that had been used. For JM, it’s a
medicine containing an herb that keeps the medicine cold even in hot weather.



Mv omofv tat cukolice opunvkv
ma 6-mo-fata-t cokoléyci* oponaka
at that time [women] talk

At that time he aimed a talk

nak vhecén sehoyet omvtét omes.

na-k ahicin siho-yit o'mati-t 6-mi-s

that meant something towards that’s the way they kept them (citizens) at that time
toward the women.

Mont oken em opunayofv tat,

mont o-kin imopona-yo-fata-t

Then he meant: while he was talking to them
This he said, when he was talking to them,

“Cenkaketv yohfulhoketsken omat,
cipka-kita yohfolhokickin® o-mé-t
you-all’s place of sitting, living when you-all do go back (if)
“When you all go back to your homes,

cenkaketv rorhoy@t kaketsken omat,
cigka-kita tothoyi-t ka-kickin o-ma-t

your place of living when you get there to (it) you are living there (if)
when you get to your homes, in your everyday living,

hopuetaken enpapvke tvlkusen em vhecvke héret takkaketon ontskvrés”
hopoyta-kin inpa-paki- tilkosin imahicéki- hi-nhit takka-kiton onckati-s

the children to eat with only they looked after them well in that way you must live
you must eat with the children and be a good example for them,”

kicet em opunayet okvtet omes.

keycit imoépona-yit® o-kati-t 6-mi-s

they, he said to them they talked to them (meaning) that way.
he said as he talked to them.

Momen mekkvken enpunvkvn em pohetsken omat
mo'min mi-kkakin inpondkan impo-hickin o-ma-t
Then  the chiefs their talk if you should hear them
And if you should hear the talk from the chiefs,

* M: Haas has coholéyci, evidently intending cokoléyci. Raiford also suggests this, translating cokoléyci
literally as ‘a house standing’.
> M: Haas nb has yoffolhoki-ckin.

® Original: imépana-yit.



